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Definitions

CHAPTER F.26

CHAPITRE F.26

Forestry Act

Loi sur les forêts

1. In this Act,
" forestry purposes" includes the production
of wood and wood products, provision of
proper environmental conditions for wild
life, protection against floods and erosion,
recreation, and protection and production
of water supplies; ("fins forestières")
" Minister" means the Minister of Natural
Resources; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Natural
Resources; ("ministère")
"municipality" includes a district municipality
and a regional municipality; ("municipalité")
"nursery stock" means coniferous or hardwood seedlings, transplants, grafts or trees
propagated or grown in a nursery and having the roots attached, and includes cuttings having or not having the roots
attached; ("plants de pépinière")
" owner" means a person having any right,
title, interest or equity in land; ("propriétaire")
" private forest reserve" means land declared
to be a private forest reserve under this
Act; ("réserve forestière privée")
"regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements") R.S.O.
1980, C. 175, S. J.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Défi nition'

«fins forestières» S'entend notamment de la
production du bois et de ses dérivés, de
l'aménagement d'un environnement propice à la faune, de la protection contre les
inondations et l'érosion, de l'organisation
des loisirs ainsi que de la protection et de
la production de sources d'approvisionnement en eau. («forestry purposes»)
«ministère» Le ministère des Richesses naturelles. ( «Ministry»)
«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. ( «Minister»)
«municipalité» S'entend en outre d'une municipalité de district et d'une municipalité
régionale. («municipality»)
«plants de pépinière» Plants de conifères ou
de feuillus, plants de repiquage, greffons
ou plants d'arbres qui se sont reproduits
ou qui ont poussé dans une pépinière et
qui ont des racines. S'entend en outre des
boutures avec ou sans racines. («nursery
stock»)
«propriétaire» Personne qui a un droit ou un
titre sur un bien-fonds ou qui possède la
valeur nette d 'un bien-fonds. («owner»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«réserve forestière pnvee» Bien-fonds
déclaré réserve forestière privée en vertu
de la pré sente loi. («private forest
reserve») L.R.O. 1980, chap. 175, art. 1.

Agreements
as to
forestry
development

2.-(1) The Minister may enter into
agreement with the owners of lands that are
suitable for forestry purposes for the management of such lands upon such terms and
conditions as the Minister considers proper,
but no such agreement shall be entered into
for a term of Jess than twenty years.

2 (1) Le ministre peut conclure une
entente avec le propriétaire d'un bien-fonds
utilisable à des fins forestière s sur la gestion
de ce bien-fonds selon les conditions qu ' il
juge appropriées. Toutefois , une telle
entente n'est pas conclue pour une durée de
moins de vingt ans.

Supplementary agreements

(2) Every agreement heretofore or hereafter entered into un der subsection ( 1) may
provide for entry into supplementary agreements and, despite subsection (1), any supplementary agreement heretofore or hereafter entered into may be for a term not
exceeding the unexpired term of the agreement being supplemented.

(2) L'entente conclue avant ou après l'entrée en vigueur de la présente loi aux termes
du paragraphe (1) peut donner lieu à une
entente additionnelle. Malgré le paragraphe
(1 ), la durée d'une telle entente n'excède pas
la période non expirée de l'entente initiale.

Entente re lal'exploitation
forestière

t ive à

Entente additionnelle
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Grants

(3) The Minister may make grants out of
the money appropriated therefor by the Legislature to any conservation authority or to
any municipality for the purpose of assisting
it in the acquisition of lands that are suitable
for forestry purposes and that are to be managed under an agreement entered into under
subsection (1) of such sums as are provided
for in the agreement.

(3) Le ministre peut accorder des subventions, prélevées sur les fonds affectés à cette
fin par la Législature et dont le montant est
précisé dans l'entente, à un office de protection de la nature ou à une municipalité aux
fins de l'aider à acquérir un bien-fonds utilisable à des fins forestières et destiné à être
géré conformément à l'entente conclue aux
termes du paragraphe (1 ).

Forestry
purposes
only

(4) A conserv~tion authority or municipality that has entered into an agreement under
subsection (1) shall not, without the approval
of the Lieutenant Governor in Council, use
any lands in respect of which grants have
been made under subsection (3) for any purpose that is inconsistent with forestry purposes at any time during the life of the agreement or at any time thereafter, and the
conservation authority or municipality, as the
case may be, unless the order of approval of
the Lieutenant Governor in Council otherwise provides, shall repay to the Province of
Ontario all grants to it under the agreement
in respect of the lands that are used for a
purpose that is inconsistent with forestry purposes.

(4) Un office de protection de la nature ~~s\~~~~~è
ou une municipalité qui a conclu une entente res
aux termes du paragraphe (1) ne doit pas,
sans l'approbation du lieutenant-gouverneur
en conseil, utiliser un bien-fonds pour lequel
une subvention a été accordée en vertu du
paragraphe (3) à des fins autres que des fins
forestières pendant la durée de l'entente ou
ultérieurement. L'office de protection de la
nature ou la municipalité, selon le cas, sauf
disposition contraire précisée dans le décret
d'approbation du lieutenant-gouverneur en
conseil, rembourse à la province de !'Ontario
les subventions accordées en vertu de cette
entente pour les biens-fonds utilisés à des
fins autres que des fins forestières.

Sale of lands

(5) Lands in respect of which grants have
been made under subsection (3) shall not,
without the approval of the Lieutenant Governor in Council, be sold, leased or otherwise disposed of during the life of the agreement or at any time thereafter, and the
proceeds from any sale, lease or other disposition of any such lands shall be shared
equally by the conservation authority or
municipality, as the case may be, and the
Province of Ontario.

(5) Un bien-fonds pour lequel une subvention a été accordée en vertu du paragraphe
(3) ne doit pas, sans l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, être aliéné,
notamment par vente ou location, pendant la
durée de l'entente ou ultérieurement. Le
produit de l'aliénation, notamment par vente
ou location , du bien-fonds est partagé en
parts égales entre l'office de protection de la
nature ou la municipalité, selon le cas, et la
province de !'Ontario.

Vente de
bien-fonds

Exception

(6) Subsection (5) does not apply to a
sale, lease or other disposition for the uses of
the Province of Ontario. R.S.O. 1980,
C. 175, S. 2.

(6) Le paragraphe (5) ne s'applique pas à
une aliénation, notamment par vente ou
location, au profit de la province de !'Ontario. L.R.O. 1980, chap. 175, art. 2.

Exception

Registration
of agreements

3. The Minister may direct that an agreement entered into under section 2 shall be
registered by the owner of the land in respect
of which the agreement is made in the proper
land registry office, and thereupon such
agreement is binding upon and inures to the
benefit of every successor-in-title to such
owner during the term of the agreement.
R.S.O. 1980, c. 175, S. 3.

3 Le ministre peut ordonner que l'entente
conclue aux termes de l'article 2 soit enregistrée par le propriétaire du bien-fonds qui fait
l'objet de l'entente au bureau approprié
d'enregistrement immobilier. Dès lors, l'entente a force exécutoire et s'applique au profit de l'ayant droit qui succède au propriétaire pendant la durée de l'entente. L.R.O.
1980, chap. 175, art. 3.

Enregistreme nt des
ententes

Establishment of
programs

4.-(1) The Minister, subject to the
approval of the Lieutenant Governor in
Council, may establish programs for the
encouragement of forestry.

4 (1) Le ministre, sous réserve d'approbation par le lieutenant-gouverneur en conseil, peut mettre sur pied des programmes
d'encouragement des activités forestières.

Mise sur pied
de programmes

tondit ions
to services
or grants

(2) A program may determine the conditions under which services are provided by
the Ministry and expenses are allowed or
grants are payable.

(2) Un tel programme peut préciser les
conditions qu'impose le ministère pour assurer un service, autoriser une dépense, accorder une subvention.

Conditions
d'u n service,
d'une subvention

Fe es

(3) A program may require that fees be
paid by persons engaged in forestry to which

(3) Là où il s'applique, un tel programme
peut exiger qu'une personne engagée dans

Droits

FORESTRY
Subventions

FORËTS
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the program applies and may fix the amounts
thereof.

une activité fore stière acquitte des droits et il
peut en fixer le montant.

(4) The money required for the purposes
of a program shall be paid out of the money
appropriated therefor by the Legislature.
R.S.O. 1980, c. 175, S. 4.

(4) Les sommes d'argent requises aux fins
d'un programme sont prélevées sur les fonds
affectés à cette fin par la Législature. L.R.O.
1980, chap. 175, art. 4.

5. The Minister or any person appointed

5 Le ministre ou la personne qu'il désigne

by the Minister for the purpose may, without
the consent of the owner, enter upon any
land and make an inspection thereof and survey and examine the timber and other natural resources thereon in order to determine
the suitability of the land for forestry purposes. R.S.O. 1980, c. 175, s. 5.

à cette fin peut, sans l'autorisation du propriétaire, pénétrer sur un bien-fonds, y procéder à une inspection et examiner le bois de
coupe et autres richesses naturelles en vue de
déterminer si le bien-fonds est propice à des
fins forestières. L.R.O. 1980, chap. 175, art.
5.

Declaring
forest land
private forest
reserve

6.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may, with the consent of the owner
of any land covered with forest or suitable
for reforestation, declare the land to be a priva te forest reserve.

6 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, avec l'autorisation du propriétaire d'un
bien-fonds boisé ou propre au reboisement,
déclarer ce bien-fonds réserve forestière privée.

For! t déclarée réserve
forestière privée

Regislration
of declaration

(2) The declaration shall be registered
forthwith by the owner in the proper land
registry office and thereupon the land constitutes in perpetuity a private forest reserve.

(2) Cette déclaration est enregistrée sans
délai par le propriétaire au bureau approprié
d'enregistrement immobilier. Le bien-fonds
devient dès lors, à perpétuité une réserve
forestière privée.

Enregistrement de la
déclaration

Cutting and
removing
trees

(3) The owner of a private forest reserve
shall not eut or remove any trees growing
thereon without the consent of the Minister
who, in giving or refusing his or her consent,
shall have regard to the sound management
of the reserve for forestry purposes and the
reasonable business requirements of the
owner and who, where the Minister refuses
his or her consent, shall give reasons to the
owner for the refusai. R.S.O. 1980, c. 175,
S. 6.

(3) Le propriétaire d'une réserve forestière privée, sans l'autorisation du ministre,
ne doit pas abattre ni enlever des arbres qui
y poussent. Le ministre, lorsqu'il accorde ou
refuse son autorisation, veille à la bonne gestion de la réserve à des fins forestières et
tient compte des demandes raisonnables du
propriétaire. S'il refuse une telle autorisation, le ministre communique au propriétaire
les motifs de son refus. L.R.O. 1980, chap.
175, art. 6.

Abattage et
enlèvement
d"arbres

Release of
reserved
limber rights

7.-{l) Where the letters patent granting
any land declared to be a private forest
reserve under this Act contain a reservation
of any class or kind of timber, the Minister,
upon application and payment by the owner
of a purchase price determined by the Minister, may make an order releasing the land
from such reservation.

7 (1) Si les lettres patentes qui cèdent un
bien-fonds déclaré réserve forestière privée
en vertu de la présente loi prévoient une
réservation à l'égard d'une catégorie ou d'un
type de bois de coupe, le ministre, à la
demande du propriétaire et sur acquittement
par celui-ci du prix d'achat fixé par le ministre, peut par arrêté supprimer une telle
réservation.

Suppression
d'une réservation

Effect of
release

(2) Where lands are released from a reservation of any class or kind of timber under
subsection ( 1), the cutting or removal of such
timber is subject to subsection 6 (3). R.S.O.
1980, C. 175, S. 7.

(2) Lorsqu'il y a suppression de la réservation en vertu du paragraphe (1), l'abattage
ou l'enlèvement du bois de coupe est soumis
au paragraphe 6 (3). L.R.O. 1980, chap. 175,
art. 7.

Effet de la
suppression

Establishment of
nurseries

8.-( 1) The Lieutenant Governor in

8 ( 1) Le lieutenant-gouverneur en conseil

Council may authorize the Minister to establish one or more nurseries for the growing
and production of nursery stock.

peut autoriser le ministre à établir une ou
plusieurs pépinières en vue d'y produire et
faire pousser des plants de pépinière.

Fumishing of
nursery stock

(2) The Minister, upon application therefor, may furnish nursery stock to any owner
upon such terms and conditions as the regulations prescribe.

(2) Le ministre, sur demande, peut fournir
des plants de pépinière à un propriétaire
dans des conditions prescrites par les règlements.

Fourniture de
plants de
pépinière

Idem

(3) The Minister may authorize the furnishing of nursery stock to any public authority or any association, board, institute, soci-

(3) Le ministre peut autoriser la fourniture
de plants de pépinière à un organisme public
ou une association, un conseil, un établisse-

Idem

Moncy

Right of
enlry and
inspection

Fonds

Droit d'accès
et d"inspcction

Établisse ment
de pépinières
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ety or other organization for educational or
scientific purposes upon such terms and conditions as he or .she considers proper.

ment , une société ou autre organisme , à des
fins éducatives ou scientifiques, dans les conditions que le ministre juge opportunes.

Sale , etc., of
nursery stock
prohibited

(4) No person shall, directly or indirectly,
se l! or offer for ~ale or dispose of by gift or
otherwise any nursery stock furnished under
this Act.

(4) Nul ne doit, directement ou indirectement , vendre, mettre en vente ni aliéner en
offrant en cadeau ou autrement des plants de
pépinière fournis en vertu de la présente loi.

Vente interdite de plants
de pépinière

False statement in
application

(5) No persan shall knowingly make any
false statement of fact in an application to
the Minister for nursery stock. R.S.O. 1980,
C. 175, S. 8.

(5) Nul ne doit faire sciemment une fausse
déclaration de fait dans une demande de
fourniture de plants de pépinière adressée au
ministre . L.R.O. 1980, chap. 175, art. 8.

Fausse déclaration dans
une demande

9. Every persan who contravenes any

Infraction

provision of this Act or the regulations is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not Jess than $10 and not
more than $500. R.S.O. 1980, c. 175 , s. 9.

9 Quiconque enfreint les dispositions de la
présente loi ou des règlements est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au moins 10 $
et d'au plus 500 $. L.R.O. 1980, chap. 175,
art. 9.

10. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations ,

10 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prohibiting or regulating and governing the running at large of livestock
or other domestic animais in private
forest reserves;

a) interdire ou réglementer et régir le
libre accès du bétail ou d 'autres animaux domestiques dans des réserves
forestières privées;

{b) respecting the preservation of trees on
private forest reserves;

b) assurer la protection des arbres dans
des réserves forestières privées;

(c) governing the form of and the manner
in which application for nursery stock
shall be made and prescribing the
manner and time of payment therefor
where a charge is made ;

c) déterminer la façon de demander des
plants de pépinière et prescrire, s'il y a
lieu, la manière et le moment de les
payer;

{d) prescribing the purposes for which
nursery stock may or may not be furnished;

d) prescrire les fins pour lesquelles des
plants de pépinière peuvent être fournis ou non ;

(e) prescribing the classes of land in
respect of which and the terms and
conditions under which nursery stock
may be furnished free of charge or
with a charge;

e) prescrire les catégories de biens-fonds
pour lesquels des plants de pépinière
peuvent être fournis, gratuitement ou
non, ainsi que les conditions pertinentes;

{f) fixing the charges to be made for nursery stock or any species or type
thereof. R.S .O . 1980, c. 175, s. 10.

f) fixer les frais exigés pour la fourniture
de plants de pépinière ou d 'espèces ou
de types de ceux-ci. L .R.O. 1980,
chap. 175, art. 10.

Offence

Regulations

